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Baie de St-Malo, son histoire,  
ses forts maritimes

Berceau de célèbres marins et corsaires, Saint-
Malo regorge d’îles et îlots fortifiés sous le règne 
de Louis XIV sous la direction du célèbre architecte 
VAUBAN. Découvrez Dinard et ses élégantes villas 
anglaises classées, la Pointe du Moulinet, puis cap 
vers l’île Harbour et Cézembre. Partez ensuite à la 
découverte du Fort de la Conchée, du Grand Bé où 
repose l’écrivain et poète Chateaubriand et bien sûr 
des remparts et tours de la cité Corsaire.

SAINT MALO BAY, THE HISTORY AND 
MARITIME FORT

Cradle of famous mariners and privateers, Saint Malo has lots 
of fortified islands built under Louis XIV reign by the well known 
architect VAUBAN. Discover Dinard and the British stylish 
villas, the Pointe du Moulinet, then Harbour and Cezembre 
islands. Next stop around the Fort de Conchée, the Grand Bé 
where the writer and poet Chateaubriand rests, and of course 
Saint Malo and the ramparts of the privateer city. 

Cap à l’Ouest, Le Cap Fréhel

Avec ses falaises de 70 mètres de haut, la muraille 
du Cap Fréhel vous emmène au cœur de la réserve 
ornithologique où nichent guillemots, pingouins, 
huitriers pie, cormorans huppés... Dès votre départ, 
profitez des magnifiques paysages de Dinard, 
Saint-Enogat, Saint-Lunaire, Saint-Briac et Lancieux, 
bordés de somptueuses villas. Vous longerez ensuite 
la Côte jusqu’au célèbre Château de Fort La Latte 
datant du XIVe siècle. 

COURSE SET TO THE WEST, CAP FREHEL

The large cliffs of 70 m high, the Cap Fréhel wall will drive 
you to the center of the ornithological reserve where guillemots, 
penguins, oystercatchers, cormorants... live. At the beginning 
you will enjoy the breathtaking landcapes of Dinard, Saint-
Enogat, Saint-Lunaire, Saint-Briac, Lancieux, with the sumptuous 
villas alongside. Going along the coast, you will discover the 
Fort La Latte castle.

à l’Est, le port de Cancale et  
ses huîtres iodées 

Découvrez la baie de Saint-Malo, la pointe de la 
Varde et son fort aménagé pendant la seconde guerre 
mondiale. La Pointe du Grouin, point de départ de 
la Route du Rhum, offre un magnifique observatoire. 
Élu site remarquable du goût, Cancale est depuis 
longtemps réputé pour ses huîtres et ses coquillages 
et inspire les meilleurs chefs de la région. Dégustez 
ces délices iodés sur le port de la Houle en admirant 
le Mont Saint-Michel, serti au milieu de la baie.

TO THE EAST, CANCALE HARBOUR AND 
OYSTERS

Discover Saint-Malo bay, the Pointe de la Varde and its fort sets 
in the WWII. The Pointe du Grouin, departure of sailing race 
Route du Rhum, offers a splendid vantage point. Selected as 
the remarkable site of taste, Cancale is since always known for 
its oysters and shellfish, as it inspires famous local Chef. Enjoy the 
tasty oysters on the Houle harbour admiring the Mont Saint- Michel 
located in the middle of the bay. 

Dinan, Cité médiévale

Sillonnez le territoire de la Vallée de la Rance et 
ses paysages variés. Au départ de Dinard, longez 
la Tour Solidor et le rocher de la Vierge de Bizeux 
avant de franchir l’écluse du Barrage de la Rance. 
La nature et l’histoire rivalisent de charme au gré 
des villages de pêcheurs comme Saint-Suliac, des 
châteaux et malouinières du XVIIIe siècle… Accostez 
au vieux port typique de Dinan puis admirez les 
remparts de la ville au patrimoine médiéval préservé.

DINAN, MEDIEVAL CITY, ART AND HISTORY

Travel on the Vallée de la Rance coast with varied landscapes. 
From Dinard, go along the Tour Solidor and the Vierge de 
Bizeux rock before crossing the Barrage de la Rance lock. 
Nature and history are full of charm with the fishing villages like 
Saint-Suliac, castles and Malouinières from the 18th century. 
Come alongside the old harbour of Dinan and admire the 
medieval ramparts of the city.

à la carte

Le capitaine du Fou de Bassan vous propose des croisières sur-mesure 
The Fou de Bassan captain offers personalized cruises

Coordonnées GPS

Lat. 48.634620 - Long. 2.049076

DINARD

SAINT-MALO

CANCALE

SAINT-JACUT-DE-LA-MER

SAINT-LUNAIRE

SAINT-BRIAC-SUR-MER

LANCIEUX

SAINT-CAST-LE-GUILDO

Î le de 
Cézembre
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Petit Bé

Fort National

Phare du 
Grand Jardin

Archipel  
des Ebihens

Î le Agot

FORT LA LATTE

CAP FRÉHEL

Fort Harbour
Pointe 
du Décollé

Fort de la 
Conchée

Pointe de 
la Varde

Pointe 
du Meinga

Pointe 
du Grouin

Côte d’émeraude



Fou de Bassan 
Prestations d’avril à octobre

Redécouvrez  
la baie de Saint-Malo

• Prestations ouvertes à tous

•  Plaids, vestes chaudes et serviettes de bain proposés à bord

• Maillots de bain à prévoir

•      Saison haute : Juillet à Septembre
   Saison basse : Avril à Juin - Octobre

•  Prestations sous réserve des conditions météorologiques

•  Carburant et skipper compris

• Tarifs indiqués par personne

* Tarif indiqué pour la privatisation de la Vedette (1 à 10 pers.)

•  Open to everybody

•  Plaids, warm jackets & towels available on board

• Swimming suits not provided

•    High season : From July to September
   Low season : From April to June & October

•  Availability subject to the weather conditions

• Petrol & skipper service included

•  Rates are per person

* Rates for the boat privatization (from 1 to 10 people)

Balade Découverte en 
Baie de Saint-Malo 

 / Boat Discovery Trip of 
the Emerald Coast

11h à 12h - Tous les jours - Durée 1h 
15h à 16h - Lundi au vendredi 

(14h30 à 15h30 en basse saison)

Berceau de célèbres marins et corsaires, Saint-
Malo regorge d’îles et îlots fortifiés. Découvrez :

• Dinard et ses élégantes villas anglaises classées

• Pointe du Moulinet

• Iles Harbour et Cézembre

• Fort de la Conchée

• Grand Bé

Saison haute 60 €             I             Saison basse 50 €

Cradle of famous mariners and privateers, Saint-Malo 
has lots of fortified islands.
Discover Dinard and the British stylish villas, the Pointe 
du Moulinet, then Harbour and Cezembre islands.
Next stop around the Fort de Conchée, the Grand Bé.

Coucher de Soleil
 / Sunset 

18h à 19h30
(17h à 18h30 en basse saison) 

Durée 1h30

Départ de l’hôtel en fin de journée pour déguster 
quelques amuse-bouches autour d’une flûte de 
champagne. Idéal pour admirer le coucher de 
soleil sur la Côte d’Emeraude ou prendre l’apéritif 
avant d’aller dîner au Pourquoi Pas.

•  Unique pour célébrer un événement exceptionnel : 
demandes en mariage, anniversaires...

 

Saison haute 75 €            I           Saison basse 65 € 

Departure from the hotel at the end of the afternoon to 
enjoy some apetizers and a glass of Champagne.
Perfect conditions to marvel at the sun setting over the 
Emerald Coasts or simply getting started with an aperitif 
before heading for your dinner at Pourquoi Pas.

•   An unique opportunity to celebrate an exceptional 
event : birthdays, anniversaries, wedding proposals…

à déguster à bord
/ To sample on board

Afin de partager un moment authentique et 
convivial, notre Chef Julien Hennote vous propose 
des plats alliant qualité et fraîcheur en collaboration 
avec les meilleurs producteurs de la région. 
Apéritifs sur-mesure, sur demande.

•   6 huîtres n°3 et un verre de vin blanc          20 €

 •  12 huîtres n°3 et un verre de vin blanc      30 €

•   Plateau de fruits mer pour 2 personnes   140 €  

For an authentic and convivial experience, our Chef 
offers the best selection of fresh and locally grown 
dishes.

• 6 oysters from Cancale and a glass of white wine 20 €

•12 oysters from Cancale and a glass of white wine 30 €

• Seafood platter for 2 people                        140 €

Croisière découverte 
/ Discovery Cruise 

Durée 2h 
Saison haute 450 €   I   Saison basse 350 €

Croisière évasion
/ Escape Cruise

Durée 3h 
Saison haute 600 €   I   Saison basse 500 €

Croisière grand large 
/ Open Sea Cruise 

Durée 4h 
Saison haute 750 €   I   Saison basse 650 €

 
Croisière amplitude 

/ Extension Cruise

Durée 5h 
Saison haute 900 €   I   Saison basse 800 €

Croisières*
 / Cruises

Privatisation de 1 à 10 personnes

10 personnes à bord maximum

Vedette Privée

Petit-Déjeuner
/ Breakfast 

9h à 10h30  
(9h30 à 11h en basse saison)

Durée 1h30

Pique-Nique 
/ Picnic

12h à 14h30
Durée 2h30

Pique-nique élaboré par le Chef Julien Hennote. 
Découverte de l’archipel des Ebihens, l’île de 
Cézembre, les bancs de sable d’Harbour lors des 
grandes marées ainsi que les plages et autres îlots 
de la baie de Saint-Malo.

•  Pendant le repas, le bateau est au mouillage, 
moteurs stoppés

Saison haute 95 €             I             Saison basse 85 €

Picnic made by our Chef, Julien Hennote. The 
Captain offers to discover the most splendid spots of 
the Emerald Coast : Ebihens archipelago, Cezembre 
island and Harbour sandbank during spring tide as 
other islands in Saint-Malo bay. 

•  During the picnic, the engines are off

Découverte de la Côte d’Emeraude à bord du Fou 
de Bassan en dégustant un petit-déjeuner avec 
des produits de grande qualité (café Nespresso, 
thé Lindfield, viennoiseries de notre boulanger, 
confiture locale, jus d’oranges pressées…)

Saison haute 55 €             I             Saison basse 45 € 
 
Emerald Coast discovery on the Fou de Bassan 
enjoying breakfast with high quality products 
(viennoiseries from our baker, locally produced jam, 
freshly squeezed orange juice, Nespresso coffee, 
Lindfield tea, etc.)
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Baie de St-Malo, son histoire,  
ses forts maritimes

Berceau de célèbres marins et corsaires, Saint-
Malo regorge d’îles et îlots fortifiés sous le règne 
de Louis XIV sous la direction du célèbre architecte 
VAUBAN. Découvrez Dinard et ses élégantes villas 
anglaises classées, la Pointe du Moulinet, puis cap 
vers l’île Harbour et Cézembre. Partez ensuite à la 
découverte du Fort de la Conchée, du Grand Bé où 
repose l’écrivain et poète Chateaubriand et bien sûr 
des remparts et tours de la cité Corsaire.

SAINT MALO BAY, THE HISTORY AND 
MARITIME FORT

Cradle of famous mariners and privateers, Saint Malo has lots 
of fortified islands built under Louis XIV reign by the well known 
architect VAUBAN. Discover Dinard and the British stylish 
villas, the Pointe du Moulinet, then Harbour and Cezembre 
islands. Next stop around the Fort de Conchée, the Grand Bé 
where the writer and poet Chateaubriand rests, and of course 
Saint Malo and the ramparts of the privateer city. 

Cap à l’Ouest, Le Cap Fréhel

Avec ses falaises de 70 mètres de haut, la muraille 
du Cap Fréhel vous emmène au cœur de la réserve 
ornithologique où nichent guillemots, pingouins, 
huitriers pie, cormorans huppés... Dès votre départ, 
profitez des magnifiques paysages de Dinard, 
Saint-Enogat, Saint-Lunaire, Saint-Briac et Lancieux, 
bordés de somptueuses villas. Vous longerez ensuite 
la Côte jusqu’au célèbre Château de Fort La Latte 
datant du XIVe siècle. 

COURSE SET TO THE WEST, CAP FREHEL

The large cliffs of 70 m high, the Cap Fréhel wall will drive 
you to the center of the ornithological reserve where guillemots, 
penguins, oystercatchers, cormorants... live. At the beginning 
you will enjoy the breathtaking landcapes of Dinard, Saint-
Enogat, Saint-Lunaire, Saint-Briac, Lancieux, with the sumptuous 
villas alongside. Going along the coast, you will discover the 
Fort La Latte castle.

à l’Est, le port de Cancale et  
ses huîtres iodées 

Découvrez la baie de Saint-Malo, la pointe de la 
Varde et son fort aménagé pendant la seconde guerre 
mondiale. La Pointe du Grouin, point de départ de 
la Route du Rhum, offre un magnifique observatoire. 
Élu site remarquable du goût, Cancale est depuis 
longtemps réputé pour ses huîtres et ses coquillages 
et inspire les meilleurs chefs de la région. Dégustez 
ces délices iodés sur le port de la Houle en admirant 
le Mont Saint-Michel, serti au milieu de la baie.

TO THE EAST, CANCALE HARBOUR AND 
OYSTERS

Discover Saint-Malo bay, the Pointe de la Varde and its fort sets 
in the WWII. The Pointe du Grouin, departure of sailing race 
Route du Rhum, offers a splendid vantage point. Selected as 
the remarkable site of taste, Cancale is since always known for 
its oysters and shellfish, as it inspires famous local Chef. Enjoy the 
tasty oysters on the Houle harbour admiring the Mont Saint- Michel 
located in the middle of the bay. 

Dinan, Cité médiévale

Sillonnez le territoire de la Vallée de la Rance et 
ses paysages variés. Au départ de Dinard, longez 
la Tour Solidor et le rocher de la Vierge de Bizeux 
avant de franchir l’écluse du Barrage de la Rance. 
La nature et l’histoire rivalisent de charme au gré 
des villages de pêcheurs comme Saint-Suliac, des 
châteaux et malouinières du XVIIIe siècle… Accostez 
au vieux port typique de Dinan puis admirez les 
remparts de la ville au patrimoine médiéval préservé.

DINAN, MEDIEVAL CITY, ART AND HISTORY

Travel on the Vallée de la Rance coast with varied landscapes. 
From Dinard, go along the Tour Solidor and the Vierge de 
Bizeux rock before crossing the Barrage de la Rance lock. 
Nature and history are full of charm with the fishing villages like 
Saint-Suliac, castles and Malouinières from the 18th century. 
Come alongside the old harbour of Dinan and admire the 
medieval ramparts of the city.

à la carte

Le capitaine du Fou de Bassan vous propose des croisières sur-mesure 
The Fou de Bassan captain offers personalized cruises
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Baie de St-Malo, son histoire,  
ses forts maritimes

Berceau de célèbres marins et corsaires, Saint-
Malo regorge d’îles et îlots fortifiés sous le règne 
de Louis XIV sous la direction du célèbre architecte 
VAUBAN. Découvrez Dinard et ses élégantes villas 
anglaises classées, la Pointe du Moulinet, puis cap 
vers l’île Harbour et Cézembre. Partez ensuite à la 
découverte du Fort de la Conchée, du Grand Bé où 
repose l’écrivain et poète Chateaubriand et bien sûr 
des remparts et tours de la cité Corsaire.

SAINT MALO BAY, THE HISTORY AND 
MARITIME FORT

Cradle of famous mariners and privateers, Saint Malo has lots 
of fortified islands built under Louis XIV reign by the well known 
architect VAUBAN. Discover Dinard and the British stylish 
villas, the Pointe du Moulinet, then Harbour and Cezembre 
islands. Next stop around the Fort de Conchée, the Grand Bé 
where the writer and poet Chateaubriand rests, and of course 
Saint Malo and the ramparts of the privateer city. 

Cap à l’Ouest, Le Cap Fréhel

Avec ses falaises de 70 mètres de haut, la muraille 
du Cap Fréhel vous emmène au cœur de la réserve 
ornithologique où nichent guillemots, pingouins, 
huitriers pie, cormorans huppés... Dès votre départ, 
profitez des magnifiques paysages de Dinard, 
Saint-Enogat, Saint-Lunaire, Saint-Briac et Lancieux, 
bordés de somptueuses villas. Vous longerez ensuite 
la Côte jusqu’au célèbre Château de Fort La Latte 
datant du XIVe siècle. 

COURSE SET TO THE WEST, CAP FREHEL

The large cliffs of 70 m high, the Cap Fréhel wall will drive 
you to the center of the ornithological reserve where guillemots, 
penguins, oystercatchers, cormorants... live. At the beginning 
you will enjoy the breathtaking landcapes of Dinard, Saint-
Enogat, Saint-Lunaire, Saint-Briac, Lancieux, with the sumptuous 
villas alongside. Going along the coast, you will discover the 
Fort La Latte castle.

à l’Est, le port de Cancale et  
ses huîtres iodées 

Découvrez la baie de Saint-Malo, la pointe de la 
Varde et son fort aménagé pendant la seconde guerre 
mondiale. La Pointe du Grouin, point de départ de 
la Route du Rhum, offre un magnifique observatoire. 
Élu site remarquable du goût, Cancale est depuis 
longtemps réputé pour ses huîtres et ses coquillages 
et inspire les meilleurs chefs de la région. Dégustez 
ces délices iodés sur le port de la Houle en admirant 
le Mont Saint-Michel, serti au milieu de la baie.

TO THE EAST, CANCALE HARBOUR AND 
OYSTERS

Discover Saint-Malo bay, the Pointe de la Varde and its fort sets 
in the WWII. The Pointe du Grouin, departure of sailing race 
Route du Rhum, offers a splendid vantage point. Selected as 
the remarkable site of taste, Cancale is since always known for 
its oysters and shellfish, as it inspires famous local Chef. Enjoy the 
tasty oysters on the Houle harbour admiring the Mont Saint- Michel 
located in the middle of the bay. 

Dinan, Cité médiévale

Sillonnez le territoire de la Vallée de la Rance et 
ses paysages variés. Au départ de Dinard, longez 
la Tour Solidor et le rocher de la Vierge de Bizeux 
avant de franchir l’écluse du Barrage de la Rance. 
La nature et l’histoire rivalisent de charme au gré 
des villages de pêcheurs comme Saint-Suliac, des 
châteaux et malouinières du XVIIIe siècle… Accostez 
au vieux port typique de Dinan puis admirez les 
remparts de la ville au patrimoine médiéval préservé.

DINAN, MEDIEVAL CITY, ART AND HISTORY

Travel on the Vallée de la Rance coast with varied landscapes. 
From Dinard, go along the Tour Solidor and the Vierge de 
Bizeux rock before crossing the Barrage de la Rance lock. 
Nature and history are full of charm with the fishing villages like 
Saint-Suliac, castles and Malouinières from the 18th century. 
Come alongside the old harbour of Dinan and admire the 
medieval ramparts of the city.

à la carte

Le capitaine du Fou de Bassan vous propose des croisières sur-mesure 
The Fou de Bassan captain offers personalized cruises
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